	Tekst ustawy przekazany do Senatu zgodnie z art. 52 regulaminu Sejmu
 
USTAWA
z dnia 6 kwietnia 2020 r.
o szczególnych zasadach przeprowadzania wyborów powszechnych na Prezydenta Rzeczypospolitej Polskiej zarządzonych w 2020 r.
	Текст Закону переданий до Сенату згідно ст.52 регламенту Сейму

ЗАКОН

від 6 квітня 2020 року

Про особливі засади проведення загальних виборів Президента Республіки Польща призначених у 2020 р.

	Art. 1. Ustawa określa szczególne zasady przeprowadzania głosowania korespondencyjnego w wyborach Prezydenta Rzeczypospolitej Polskiej zarządzonych w 2020 r., w związku z ogłoszonym stanem epidemii na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej. 
	Cтаття.1

Закон встановлює кособливі засади проведення заочного голосування на виборах Президента Республіки Польща, призначених у 2020 році, у зв’язку з оголошеним станом епідемії на території Республіки Польща.

	Art. 2. 1. Wybory Prezydenta Rzeczypospolitej Polskiej zarządzone w 2020 r. zostaną przeprowadzone wyłącznie w drodze głosowania korespondencyjnego.
2. Przepis ust. 1 stosuje również do ponownego głosowania w wyborach Prezydenta Rzeczypospolitej zarządzonych w 2020 r.
3. Głosowanie w drodze głosowania korespondencyjnego jest głosowaniem osobistym.
4. Wyborca głosujący w wyborach, o których mowa w ust. 1, nie składa wniosku o skorzystanie z możliwości głosowania korespondencyjnego.
5. Głosowanie odbywa się bez przerwy od godziny 6.00 do godziny 20.00.

	Стаття 2. 

1. Вибори Президента Республіки Польща, призначені у 2020 році, будуть проводитися виключно шляхом голосування поштою.

2. Положення ч. 1 цієї статті також стосується повторного голосування на виборах президента Республіки Польща, призначених у 2020 році.

3. Голосування шляхом голосування поштою є особистим голосуванням.

4. Виборець, який голосує на виборах, про які йдеться у ч.1 цієї статті не подає жодної заяви щодо надання йому можливості заочно проголосувати шляхом голосування поштою.

5. Голосування проходить без перерви з 6.00 до 20.00.

	Art. 3. 1. Operator wyznaczony w rozumieniu ustawy z dnia 23 listopada 2012 r. – Prawo pocztowe (Dz. U. z 2018 r. poz. 2188 oraz z 2019 r. poz. 1051, 1495 i 2005), zwany dalej „operatorem wyznaczonym”, zapewnia w przypadku głosowania w kraju, w terminie przypadającym od 7 dni do dnia przypadającego przed dniem głosowania, doręczenie pakietu wyborczego bezpośrednio do oddawczej skrzynki pocztowej wyborcy lub pod adres wyborcy wskazany w części A spisu wyborców, o którym mowa w art. 26 § 6 pkt 1 ustawy z dnia 5 stycznia 2011 r. – Kodeks wyborczy (Dz. U. z 2019 r. poz. 684 i 1504 oraz z 2020 r. poz. 568).
2. Pakiety wyborcze niedoręczone w trybie określonym w ust. 1 są przekazywane gminnej obwodowej komisji wyborczej do zakończenia głosowania. Jeżeli przekazanie pakietów wyborczych gminnej obwodowej komisji wyborczej do zakończenia głosowania nie było możliwe pakiety takie przekazywane są właściwemu dyrektorowi delegatury Krajowego Biura Wyborczego.
3. W skład pakietu wyborczego wchodzi, w szczególności:
1)     koperta zwrotna;
2)     karta do głosowania;
3)     koperta na kartę do głosowania;
4)     instrukcja głosowania korespondencyjnego;
5)     oświadczenie o osobistym i tajnym oddaniu głosu na karcie do głosowania.
4. Minister właściwy do spraw aktywów państwowych może określić, w drodze rozporządzenia, dodatkowe elementy wchodzące w skład pakietu wyborczego, mając na względzie zapewnienie wyborcom, skutecznego prawa do głosowania.
5. Na karcie do głosowania umieszcza się oznaczenie zapewniające autentyczność karty do głosowania.
6. Na kopercie na pakiet wyborczy oraz na kopercie zwrotnej umieszcza się oznaczenie „przesyłka wyborcza”.
7. Na kopercie na kartę do głosowania umieszcza się oznaczenie „koperta na kartę do głosowania”.
8. Na kopercie zwrotnej i kopercie na kartę do głosowania nie można umieszczać żadnych innych oznaczeń poza wymienionymi w ust. 5–7 oraz art. 53k § 3 ustawy z dnia 5 stycznia 2011 r. – Kodeks wyborczy, z zastrzeżeniem ust. 10.
9. Minister właściwy do spraw aktywów państwowych, po zasięgnięciu opinii Państwowej Komisji Wyborczej, określi, w drodze rozporządzenia, wzór karty do głosowania, w tym sposób oznaczenia jej autentyczności, wzór i rozmiar koperty na pakiet wyborczy, koperty zwrotnej, koperty na kartę do głosowania, oświadczenia, o którym mowa w ust. 3 pkt 5 oraz instrukcji głosowania korespondencyjnego, uwzględniając konieczność zapewnienia tajności głosowania oraz zwięzłości i komunikatywności instrukcji.
10. Pakiety wyborcze sporządzane są na zlecenie ministra właściwego do spraw aktywów państwowych przez wskazany przez niego podmiot lub podmioty. Niezwłocznie po sporządzeniu pakiety wyborcze są przekazywane operatorowi wyznaczonemu.
11. Przepisy ust. 3 oraz ust. 5–8, stosuje się odpowiednio do głosowania w obwodach głosowania utworzonych za granicą.

	Стаття 3. 

1. Визначений відповідно до Закону від 23 листопада 2012 року - Закону про поштову службу (Журнал законів 2018 року, пункт 2188 та 2019 року, пункти 1051, 1495 та 2005 р.) поштовий оператор, далі "поштовий оператор", забезпечує у випадку голосування в країні протягом 7 днів до дня голосування доставку виборчого пакету безпосередньо на поштову скриньку виборця або на адресу виборця, зазначену у частині А списку виборців, зазначеній у ст. 26 § 6 пункту 1 Закону від 5 січня 2011 року - Виборчий кодекс (Журнал законів про 2019 рік, пункти 684 та 1504 та 2020 року, пункт 568).

2. Виборчі пакети, які не було доставлено у порядку, визначеному ч.1 цієї статті передаються до гмінної
 виборчої комісії до кінця голосування. Якщо пересилання виборчих пакетів до гмінної виборчої комісії до кінця голосування було неможливим, такі пакети передаються відповідному директору представництва Національного виборчого Бюра
.

3. Виборчий пакет включає, зокрема:

1) зворотний конверт;

2) виборчий бюлетень;

3) конверт для виборчого бюлетеня;

4) інструкція щодо заочного поштового голосування;

5) декларація виборця, що засвідчує його особисте та таємне голосування на виборчому бюлетені.

4. Міністр, уповноважений з питань державних активів
, може своїм розпорядженням визначити додаткові елементи, що будуть включені до виборчого пакету, з метою забезпечення дотримання виборчого права виборців.

5. На виборчому бюлетені має бути знак (захисне ознакування), що забезпечує автентичність і справжність виборчого бюлетеня.

6. На конверті для виборчого пакету та на зворотному конверті має бути позначення "виборче поштове відправлення".

7. На Конверті для бюлетеню для голосування має бути позначення "Конверт для бюлетеню для голосування".

8. На зворотному конверті та конверті для бюлетеню для голосування не може бути розміщено інших позначок чи маркувань окрім зазначених у частинах 5-7 та ст. 53k § 3 Закону від 5 січня 2011 року - Виборчий кодекс, з забезпеченням ч. 10 цієї статті.

9. Міністр, відповідальний за державні активи, після консультацій з Національною виборчою комісією своїм розпорядженням визначає, зразок виборчого бюлетеню для голосування, включаючи спосіб визначення його достовірності, дизайн та розмір конвертів для виборчого пакету, зворотнього конверту, конверту для бюлетеня для голосування, декларації, про яку йдеться в п.5 ч.3 цієї статті, інструкції з заочного голосування з урахуванням необхідності забезпечення таємного голосування, а також стислості та доступності розуміння виборцями цієї інструкції.

10. Виборчі пакети готуються на вимогу міністра, який відповідальний за державні активи суб'єктом або суб'єктами господарювання, які він визначив. Відразу після підготовки виборчі пакети передаються призначеному поштовому оператору.

11. Положення ч. 3 та ч. 5-8 цієї статті, відповідно застосовуються і до голосування в округах, створених за кордоном.

	Art. 4. Dopisanie do spisu wyborców, o którym mowa w art. 28 ustawy, o której mowa w art. 3 ust. 8, następuje na wniosek wyborcy wniesiony do urzędu gminy najpóźniej w dniu wejścia w życie ustawy. 
	Стаття 4.

Внесення виборців до списку виборців, зазначеного у Ст. 28 Закону, про який йдеться у Ст.3 ч.8 робиться на вимогу виборця, що надсилається до уряду гміни не пізніше з дня набрання чинності цього Закону.

	Art. 5. 1. Wyborca podpisuje oświadczenie, o którym mowa w art. 3 ust. 3 pkt 5 i wpisuje, w miejscu do tego przeznaczonym, swoje imię i nazwisko oraz numer PESEL.
2. Wyborca po wypełnieniu karty do głosowania wkłada ją do koperty na kartę do głosowania, którą zakleja, a następnie kopertę tę wkłada do koperty zwrotnej łącznie z podpisanym oświadczeniem, o którym mowa w art. 3 ust. 3 pkt 5, i umieszcza ją, sam lub za pośrednictwem innej osoby, nie wcześniej niż o godzinie 6.00 i nie później niż do godziny 20.00 w dniu głosowania, w specjalnie przygotowanej do tego celu nadawczej skrzynce pocztowej operatora wyznaczonego na terenie gminy, w której widnieje w spisie wyborców. Wymagania, jakim powinna odpowiadać nadawcza skrzynka pocztowa operatora wyznaczonego przygotowana do umieszczenia koperty zwrotnej określa, w drodze rozporządzenia, minister właściwy do spraw aktywów państwowych, mając na względzie odpowiednie zabezpieczenie skrzynek nadawczych, w szczególności w celu zagwarantowania głosowania w sposób tajny.
3. Wyborca głosujący w mieście stołecznym Warszawa umieszcza kopertę zwrotną w specjalnie do tego przygotowanej nadawczej skrzynce pocztowej operatora wyznaczonego na terenie dzielnicy, w której widnieje w spisie wyborców.
4. Koperty na kartę do głosowania wyjęte z kopert zwrotnych dostarczonych do gminnej obwodowej komisji wyborczej wrzucane są do urny wyborczej. Kopert na kartę do głosowania nie otwiera się przed wrzuceniem do urny wyborczej.
5. Koperty na kartę do głosowania nie wrzuca się do urny, a kartę uważa się za nieważną i nie bierze się jej pod uwagę przy ustalaniu wyników głosowania w gminie, jeżeli:
1)     w kopercie zwrotnej brak jest podpisanego oświadczenia wyborcy o osobistym i tajnym oddaniu głosu, lub
2)     na oświadczeniu, o którym mowa w pkt 1, wyborca nie wpisał swojego imienia i nazwiska lub numeru PESEL lub wpisał te dane nieczytelnie, lub
3)     koperta na kartę do głosowania nie jest zaklejona;
4)     wyborca, którego dane wpisane są na oświadczeniu, o którym mowa w pkt 1, nie widnieje w spisie wyborców przekazanym gminnej obwodowej komisji wyborczej;
5)     koperta zwrotna, do której dołączono oświadczenie, o którym mowa w pkt 1, z danymi tego wyborcy, została już wcześniej wrzucona do urny.
6. Koperty zwrotne niedostarczone do gminnej obwodowej komisji wyborczej do zakończenia głosowania przekazywane są właściwemu dyrektorowi delegatury Krajowego Biura Wyborczego.
7. Przesyłki pakietów wyborczych oraz przesyłki kopert zwrotnych są przesyłkami listowymi nierejestrowanymi w rozumieniu ustawy z dnia 23 listopada 2012 r. – Prawo pocztowe.
8. Przepisy ust. 1, 4 i 5 stosuje się odpowiednio do głosowania w obwodach głosowania utworzonych za granicą.

	Стаття 5. 

1. Виборець підписує декларацію, про яку йдеться у Ст. 3 ч 3 пункту 5 та вписує в спеціальне місце, передбачене для цього, його ім'я і прізвище та номер PESEL
.

2. Після заповнення бюлетеню для голосування виборець кладе його в конверт для бюлетеню для голосування, який він заклеює, а потім кладе цей заклеєний конверт в зворотній конверт разом із підписаною декларацією, про яку йдеться у Ст. 3 ч. 3 пункту 5, і вкидає його особисто або через іншу особу не раніше ніж о 6.00 і не пізніше 20.00 в день голосування, у спеціально підготовленій для цього поштовій скриньці поштового оператора в гміні, в якій він знаходиться у виборчому списку. Вимоги, яким повинна відповідати поштова скринька визначеного поштового оператора, підготовлена ​​для зворотніх конвертів, визначається розпорядженням міністра, який відповідає за державні активи, з метою забезпечення належної безпеки цих скриньок, зокрема для гарантування таємного голосування.

3. Під час голосування виборців у столиці Варшаві зворотній конверт виборця кидається у спеціально підготовлену скриньку поштового оператора, визначеного на території дільниці, до якої віднесений даний виборець відповідно до списку виборців. 

4. Конверти для бюлетенів для голосування, вийняті з зворотніх конвертів, які доставлені до гмінної виборчої комісії, вкидаються у виборчу скриньку. Конверти для бюлетенів для голосування не відкриваються перед тим, як вкинути їх у виборчу скриньку.

5. Конверти для бюлетенів для голосування не вкидаються у виборчу скриньку, а бюлетень вважається недійсним та не враховується при визначенні результатів голосування в гміні, якщо:

1) зворотний конверт не містить підписаної декларації виборця про особисте та таємне голосування, або

2) у декларації, зазначеній у пункті 1, виборець не ввів своє ім'я та прізвище чи номер PESEL або вписані дані неможливо прочитати, або

3) конверт для бюлетеню для голосування не заклеєний;

4) виборця, дані якого внесені у декларацію, про яку йдеться у пункті 1, немає у списку виборців, поданих до гмінної виборчої комісії;

5) зворотний конверт із декларацією, про яку йдеться у пункті 1, із зазначенням реквізитів цього виборця, уже було вкинуто у виборчу скриньку.

6. Зворотні конверти, не доставлені гмінній виборчій комісії до закінчення голосування, передаються відповідному директору представництва Національного виборчого Бюра.

7. Поштове пересилання виборчих пакетів та поштове пересилання зворотніх конвертів, є нереєстрованими листами у розумінні Закону від 23 листопада 2012 р. - Поштовий закон.

8. Положення п. 1, 4 та 5 також відповідно застосовуються до голосування в округах, створених за кордоном.

	Art. 6. 1. Minister właściwy do spraw aktywów państwowych w porozumieniu z ministrem właściwym do spraw zdrowia określi, w drodze rozporządzenia szczegółowy tryb:
1)     doręczania pakietów wyborczych przez operatora wyznaczonego do wyborcy,
2)     odbierania kopert zwrotnych umieszczonych w specjalnie przygotowanych do tego celu nadawczych skrzynkach pocztowych operatora wyznaczonego przeznaczonych do umieszczania kopert zwrotnych,
3)     dostarczania kopert zwrotnych do właściwych gminnych obwodowych komisji wyborczych,
4)     odbioru pakietów wyborczych lub kopert zwrotnych w przypadku umieszczenia ich w skrzynce na zwroty
– mając na względzie zapewnienie poszanowania zasad przeprowadzania wyborów oraz zapewnienie bezpieczeństwa tych przesyłek.
2. Minister właściwy do spraw aktywów państwowych określi, w drodze rozporządzenia, szczegółowy sposób i tryb:
1)     doręczania pakietów wyborczych do wyborców podlegających w dniu głosowania obowiązkowej kwarantannie, izolacji lub izolacji w warunkach domowych, o których mowa w ustawie z dnia 5 grudnia 2008 r. o zapobieganiu oraz zwalczaniu zakażeń i chorób zakaźnych u ludzi (Dz. U. z 2019 r. poz. 1239 i 1495 oraz z 2020 r. poz. 284 i 374),
2)     doręczania pakietów wyborczych do wyborców przebywających w zakładzie leczniczym, domu pomocy społecznej, zakładzie karnym i areszcie śledczym,
3)     odbierania kopert zwrotnych od wyborców, o których mowa w pkt 1 i 2,
4)     dostarczania kopert zwrotnych do właściwych gminnych obwodowych komisji wyborczych, które zostały odebrane od wyborców, o których mowa w pkt 1 i 2,
5)     odbioru pakietów wyborczych nieodebranych przez wyborców, o których mowa w pkt 1 i 2
– mając na względzie zapewnienie poszanowania zasad przeprowadzania wyborów i zapewnienie bezpieczeństwa tych przesyłek, a także ochronę zdrowia osób odbierających i przekazujących te przesyłki.
3. Do postępowania z pakietami wyborczymi nieodebranymi przez wyborców o których mowa w ust. 2 pkt 1 i 2 oraz do postępowania z kopertami zwrotnymi odebranymi od tych wyborców, przepis art. 53j § 3 ustawy z dnia 5 stycznia 2011 r. – Kodeks wyborczy stosuje się odpowiednio.
4. Minister właściwy do spraw aktywów państwowych określi, w drodze rozporządzenia, sposób postępowania z:
1)     kopertami zwrotnymi dostarczonymi do właściwej gminnej obwodowej komisji wyborczej do zakończenia głosowania,
2)     kopertami zwrotnymi dostarczonymi do właściwej gminnej obwodowej komisji wyborczej po zakończeniu głosowania,
3)     kopertami zwrotnymi zawierającymi niezaklejone koperty na kartę do głosowania,
4)     kopertami zwrotnymi niezawierającymi podpisanego oświadczenia wyborcy o osobistym i tajnym oddaniu głosu,
5)     kopertami zwrotnymi zawierającymi nieprawidłowo lub nieczytelnie wypełnione oświadczenie, o którym mowa w art. 3 ust. 3 pkt 5,
6)     pakietami wyborczymi lub kopertami zwrotnymi umieszczonymi w skrzynce pocztowej na zwroty
– mając na względzie zapewnienie poszanowania zasad przeprowadzania wyborów oraz konieczność zabezpieczenia pakietów wyborczych, a w szczególności kopert zwrotnych i kart do głosowania.
	Стаття 6. 

1. Міністр, уповноважений з питань державних цінностей, за погодженням з міністром, що займається питаннями охорони здоров'я, визначає своїм розпорядженям, детальний порядок:

1) доставки виборцю виборчих пакетів поштовим оператором,

2) отримання зворотніх конвертів, розміщених у спеціально призначених для цього поштових скриньках визначеного оператора, призначених для вкидання зворотних конвертів,

3) передачі зворотніх конвертів до відповідних гмінних виборчих комісій,

4) отримання виборчих пакетів або зворотних конвертів, якщо вони вкинуті у скриньки повернення.

- з метою забезпечення дотримання засадничих принципів проведення чесних виборів та забезпечення безпеки цих вантажів.

2. Міністр, уповноважений з питань державних активів своїм розпорядженням регламентує детальний порядок:

1) доставлення виборчих пакетів виборцям, які підлягають примусовому карантину, ізоляції чи самоізоляції вдома в день голосування, про який йдеться в Законі від 5 грудня 2008 року про запобігання та боротьбу з інфекціями та інфекційними захворюваннями у людей (Журнал законів 2019 року пункти 1239 та 1495 та з 2020, пункти 284 та 374),

2) вручення виборчих пакетів виборцям, які перебувають у медичному закладі, будинку соціального захисту, пенітенціарному закладі та ізоляторі,

3) отримання зворотних конвертів від виборців, зазначених у пунктах 1 і 2,

4) доставлення зворотніх конвертів до відповідних гмінних виборчих комісій, зібраних від виборців, зазначених у пунктах 1 та 2,

5) отримання виборчих пакетів, невикористаних виборцями, зазначеними у пунктах 1 та 2

- з метою забезпечення дотримання засадничих принципів проведення чесних виборів та забезпечення безпеки цих вантажів, а також охорони здоров'я осіб, які отримують та передають ці відправлення.

3. Робота з виборчими пакетами, неотриманими виборцями, про які йдеться у ч. 2 пункти 1 і 2 цієї статті та для обробки зворотних конвертів, отриманих від цих виборців, застосовується положення ст. 53j § 3 Закону від 5 січня 2011 року - Виборчий кодекс застосовується відповідно.

4. Міністр, відповідальний за державні активи, своїм розпорядженням визначає спосіб поводження з:

1) зворотніми конвертами, які доставлені до відповідної гмінної виборчої комісії до кінця голосування,

2) зворотніми конвертами, які доставлені до відповідної гмінної виборчої комісії після закінчення голосування,

3) зворотніми конвертами, що містять незапечатані конверти для бюлетеня для голосування,

4) зворотніми конвертами, які не містять підписаної декларації виборця про особисте та таємне голосування,

5) зворотніми конвертами, що містять неправильно або нерозбірливо заповнені декларації, зазначені у Ст. 3 ч.3 п.5,

6) виборчі пакунки або зворотні конверти, розміщені в поштовій скриньці повернення

- з метою забезпечення дотримання правил чесних виборів та необхідності безпеки виборчих пакетів, зокрема зворотних конвертів та бюлетенів для голосування.

	Art. 7. 1. Zamiar głosowania korespondencyjnego wyborca przebywający za granicą zgłasza właściwemu konsulowi do 14 dnia przed dniem wyborów.
2. Zgłoszenie, o którym mowa w ust. 1, może być dokonane ustnie, pisemnie, telefaksem lub w formie elektronicznej.
3. Zgłoszenie, o którym mowa w ust. 1, zawiera nazwisko i imię (imiona), imię ojca, datę urodzenia, numer ewidencyjny PESEL wyborcy, numer ważnego polskiego paszportu oraz wskazanie miejsca i daty jego wydania, wskazanie adresu, na który ma być wysłany pakiet wyborczy, a także – w przypadku obywatela polskiego czasowo przebywających za granicą – oznaczenie miejsca wpisania wyborcy do rejestru wyborców.
	Стаття 7. 

1. Про намір голосувати заочно за допомогою пошти виборець, який перебуває за кордоном, повідомляє компетентному консулу за 14 днів до дня голосування.

2. Повідомлення, про яке йдеться в ч.1 цієї статті може бути зроблено усно, письмово, факсом або в електронній формі.

3. Повідомлення, про яке йдеться в ч.1 цієї статті, містить прізвище та ім’я (імена), ім’я батька, дата народження, реєстраційний номер виборця PESEL, номер дійсного польського паспорта, а також зазначення місця та дати його видачі, зазначення адреси, на яку має бути відправлений виборчий пакет, та - у випадку громадянина Польщі, який тимчасово перебуває за кордоном - позначення місця внесення цього виборця до реєстру виборців.

	Art. 8. 1. Wyborca głosujący korespondencyjnie za granicą po wypełnieniu karty do głosowania wkłada ją do koperty na kartę do głosowania, którą zakleja, a następnie kopertę tę wkłada do koperty zwrotnej łącznie z podpisanym oświadczeniem, o którym mowa w art. 3 ust. 3 pkt 5 i przesyła ją do właściwego konsula na własny koszt.
2. Konsul przekazuje właściwej obwodowej komisji wyborczej, w godzinach głosowania, koperty zwrotne, które otrzymał do czasu zakończenia głosowania.
3. W wyborach Prezydenta Rzeczypospolitej Polskiej, o których mowa w art. 1 nie stosuje się art. 230 ustawy, o której mowa w art. 3 ust. 8.
	Стаття 8. 

1. Виборець, який голосує за кордоном, після заповнення бюлетеню для голосування вкладає його в конверт для бюлетеню для голосування, який він заклеює, а потім поміщає цей заклеєний конверт у зворотній конверт  разом із підписаною декларацією, зазначеною у Ст. 3 ч. 3 пункту 5 і за власний рахунок надсилає його відповідному консулу.

2. Консул протягом часу голосування надсилає відповідній виборчій комісії зворотні конверти, які він отримав до кінця голосування.

3. При виборах Президента Республіки Польща, про які йдеться у Ст. 1 цього Закону не застосовується Ст.230 Закону, про який йдеться у Ст.3 ч.8.

	Art. 9. 1. Czynności wójta lub komisarza wyborczego w głosowaniu korespondencyjnym w obwodach głosowania utworzonych za granicą wykonuje konsul. Przepis art. 14 ustawy, o której mowa w art. 3 ust. 8 stosuje się.
2. Minister właściwy do spraw zagranicznych, w odniesieniu do głosowania w obwodach głosowania utworzonych za granicą, po zasięgnięciu opinii Państwowej Komisji Wyborczej, określi w drodze rozporządzenia tryb:
1)     przekazywania wyborcy pakietu wyborczego,
2)     odbierania kopert zwrotnych dostarczonych przez wyborcę do konsula przed dniem głosowania,
3)     przechowywania kopert zwrotnych otrzymanych przez konsula do czasu zakończenia głosowania,
4)     przekazywania kopert zwrotnych do właściwych obwodowych komisji wyborczych
– mając na względzie zapewnienie poszanowania zasad przeprowadzania wyborów oraz zapewnienie bezpieczeństwa tych przesyłek.
3. Minister właściwy do spraw zagranicznych, określi, w odniesieniu do głosowania w obwodach głosowania utworzonych za granicą, w drodze rozporządzenia sposób postępowania z:
1)     kopertami zwrotnymi dostarczonymi do właściwej obwodowej komisji wyborczej,
2)     kopertami zwrotnymi zawierającymi niezaklejone koperty na kartę do głosowania,
3)     kopertami zwrotnymi zawierającymi nieprawidłowo lub nieczytelnie wypełnione oświadczenie, o którym mowa w art. 3 ust. 3 pkt 5
– mając na względzie zapewnienie poszanowania zasad przeprowadzania wyborów oraz ochrony pakietów wyborczych, a w szczególności kopert zwrotnych i kart do głosowania.
	Стаття 9. 

1. Повноваження війта чи виборчого комісара при заочному голосуванні в округах для голосування, створених за кордоном, здійснює консул. Положення ст. 14 Закону, про який йдеться у ст. 3 п 8 застосовується.

2. Міністр, уповноважений з питань закордонних справ, стосовно голосування в округах, створених за кордоном, після консультацій з Національною виборчою комісією визначає своїм розпорядженням порядок:

1) передачі виборчого пакету виборцю,

2) отримання зворотніх конвертів від виборців консулом до дня голосування,

3) зберігання зворотних конвертів, отриманих консулом до завершення голосування,

4) направлення зворотних конвертів у відповідні виборчі комісії

- з метою забезпечення дотримання засадничих принципів проведення чесних виборів та забезпечення безпеки цих вантажів.

3. Міністр, уповноважений із закордонних справ, визначає, у зв'язку з голосуванням у округах, створених за кордоном, своїм розпорядженням порядок роботи з:

1) зворотніми конвертами, які доставлені до відповідної гмінної виборчої комісії,

2) зворотніми конвертами, що містять незапечатані конверти для бюлетенів для голосування,

3) зворотніми конвертами, що містять неправильно або нерозбірливо заповнені декларації, зазначені у Ст.3 ч.3 п.5

- з метою забезпечення дотримання правил чесних виборів та захисту виборчих пакетів, зокрема зворотних конвертів та бюлетенів для голосування.

	Art. 10. 1. W wyborach Prezydenta Rzeczypospolitej Polskiej zarządzonych w 2020 r. w każdej gminie tworzy się gminną obwodową komisję wyborczą właściwą dla wszystkich obwodów utworzonych na obszarze danej gminy. W mieście stołecznym Warszawa gminną obwodową komisję wyborczą tworzy się odrębnie dla każdej dzielnicy.
2. Gminne obwodowe komisje wyborcze powołuje komisarz wyborczy najpóźniej w 2 dniu po wejściu w życie niniejszej ustawy, w równej liczbie spośród kandydatów zgłoszonych przez pełnomocników wyborczych komitetów wyborczych wyborców, których kandydat na Prezydenta Rzeczypospolitej Polskiej został zarejestrowany przez Państwową Komisję Wyborczą lub upoważnione przez nich osoby do obwodowych komisji wyborczych, o których mowa w art. 181a § 1 pkt 1 ustawy, o której mowa w art. 3 ust. 8.
3. Gdyby liczba członków gminnych obwodowych komisji wyborczych powołanych na podstawie ust. 2 miała być większa niż ustawowy skład liczbowy komisji lub większa niż skład liczbowy komisji ustalony na podstawie ust. 11 – kandydatów do składu komisji wyłania się w drodze publicznego losowania spośród osób zgłoszonych przez pełnomocników wyborczych, o których mowa w ust. 2, przy czym pełnomocnik wyborczy lub upoważniona przez niego osoba nie może zgłosić do losowania więcej niż jednego kandydata.
4. Z dniem wejścia w życie niniejszej ustawy zostają rozwiązane obwodowe komisje wyborcze powołane przed tym dniem w trybie, o którym mowa w art. 182 ustawy, o której mowa w art. 3 ust. 8.
5. W skład gminnej obwodowej komisji wyborczej wchodzi:
1)     w gminach do 50000 mieszkańców – nie mniej niż 3 i nie więcej niż 9 osób;
2)     w gminach powyżej 50000 mieszkańców – 9 osób oraz po 9 osób na każde kolejne 50000 mieszkańców, nie więcej jednak niż 45 osób.
6. W skład gminnej obwodowej komisji wyborczej wchodzi z urzędu, jako jej przewodniczący, osoba wskazana przez komisarza wyborczego.
7. Komisarz wyborczy uzupełnia skład gminnej obwodowej komisji wyborczej jeżeli liczba zgłoszonych kandydatów jest mniejsza niż przewidziana w ust. 5 liczba członków gminnej obwodowej komisji wyborczej, spośród wyborców spełniających warunek, o którym mowa w art. 182 § 4 ustawy o której mowa w art. 3 ust. 8. Przepis art. 182 § 6 ustawy, o której mowa w art. 3 ust. 8 stosuje się odpowiednio.
8. Pierwsze posiedzenie gminnej obwodowej komisji wyborczej zwołuje komisarz wyborczy niezwłocznie po jej powołaniu.
9. Gminna obwodowa komisja wyborcza na pierwszym posiedzeniu wybiera ze swojego składu zastępcę przewodniczącego.
10. Skład gminnej obwodowej komisji wyborczej komisarz wyborczy podaje niezwłocznie do publicznej wiadomości w sposób zwyczajowo przyjęty.
11. W szczególnie uzasadnionych przypadkach komisarz wyborczy, mając na względzie sprawność i skuteczność pracy komisji, może powołać w skład gminnej obwodowej komisji większą liczbę osób niż określona w ust. 5.
	Стаття 10. 

1. На виборах Президента Республіки Польща, призначених у 2020 році, у кожній гміні створюється гмінна виборча комісія, яка має повноваження для всіх підопічних, створених на території даної гміни громад. У столиці Варшаві муніципальна виборча виборча комісія створюється окремо для кожної дільниці.

2. Гмінні виборчі комісії призначаються виборчим комісаром не пізніше 2-го дня після набрання чинності цим Законом у рівній кількості з числа кандидатів, запропонованих представниками виборчих комітетів виборців, кандидат яких у президенти Республіки Польща зареєстрований Національною виборчою комісією або уповноваженими ними особами до гмінних виборчих комісій, зазначеним у Ст. 181a § 1 ч.1 Закону, зазначеного у Ст. 3  ч.8.

3. Якщо кількість кандидатів в члени гмінних виборчих комісій, призначених відповідно до ч.2 цієї статті буде більшою, ніж встановлена ​​законом кількість членів комісії, або більшою, ніж кількість членів комісій, визначених відповідно до ч.11 цієї статті - кандидати до складу комісії обираються шляхом публічного жеребкування з числа осіб, запропонованих виборчими представниками комітетів виборців, про які йдеться у ч. 2 цієї статті, згідно з яким виборчий представник або уповноважена ним особа не може подати більше одного кандидата на жеребкування.

4. З дня набрання чинності цим Законом припиняють свої повноваження виборчі комісії, призначені до цього дня, в режимі, зазначеному в Ст.182 Закону, про який йдеться у Ст.3 ч.8.

5. Гмінна виборча виборча комісія складається з:

1) у гмінах до 50 000 жителів - не менше 3 та не більше 9 осіб;

2) у гмінах, де проживає понад 50 000 жителів - 9 осіб та 9 осіб на кожних додаткових 50 000 жителів, але не більше 45 осіб.

6. В склад гмінної виборчої комісії входить представник уряду, як її голова - особа, призначена виборчим комісаром.

7. Виборчий комісар доповнює склад гмінної виборчої комісії, якщо кількість висунутих кандидатів менша, ніж передбачено ч.5 цієї статті щодо кількості членів гмінної виборчої  комісії з числа кандидатів, які відповідають умові, зазначеній у Ст.182 § ​​4 Закону, про який йдеться у Ст.3 ч.8. Положення Ст.182 § ​​6 Закону, про який йдеться у Ст.3 ч.8 відповідно застосовується.

8. Перше засідання гмінної виборчої комісії скликається виборчим комісаром відразу після її призначення.

9. Гмінна виборча комісія на своєму першому засіданні обирає із свого складу заступника голови.

10. Склад гмінної виборчої комісії публічно оприлюднюється виборчим комісаром в традиційно-усталений спосіб.

11. В особливо обґрунтованих випадках виборчий комісар, беручи до уваги ефективність та результативність роботи комісії, може призначити більшу кількість осіб до гмінної виборчої комісії, ніж зазначено у пункті. 5.

	Art. 11. 1. Wygaśnięcie członkostwa w gminnej obwodowej komisji wyborczej następuje w przypadku:
1)     zrzeczenia się członkostwa;
2)     o którym mowa w art. 153 § 2 ustawy, o której mowa w art. 3 ust. 8;
3)     śmierci członka komisji;
4)     utraty prawa wybierania;
5)     odwołania.
2. Właściwy komisarz wyborczy odwołuje członka gminnej obwodowej komisji wyborczej w przypadku niewykonywania lub nienależytego wykonywania obowiązków członka komisji.
3. Uzupełnienie składu gminnej obwodowej komisji wyborczej następuje w trybie i na zasadach określonych w przepisach o jej powołaniu. Przepis art. 10 ust. 10 stosuje się odpowiednio.
	Стаття 11. 

1. Закінчення терміну членства в гмінній виборчій виборчій комісії відбувається у разі:

1) за власним бажанням;

2) випадків про які йдеться у Ст.153 § 2 Закону, про який йдеться у Ст.3 ч.8;

3) смерті члена комісії;

4) втрати права голосу;

5) відкликання.

2. Виборчий комісар звільняє члена гмінної виборчої комісії у разі невиконання ним або неналежного виконання ним обов'язків члена комісії.

3. Склад гмінної виборчої комісії доповнюється в порядку та на принципах, викладених у положеннях про її призначення. Положення Ст.10 ч.10 цього Закону відповідно застосовуються.

	Art. 12. 1. Gminna obwodowa komisja wyborcza wykonuje zadania przewidziane dla obwodowych komisji wyborczych, o których mowa w art. 181a § 1 pkt 1 ustawy, o której mowa w art. 3 ust. 8, z zastrzeżeniem przepisów niniejszej ustawy.
2. Komisarz wyborczy, najpóźniej w 3 dni po wejściu w życie niniejszej ustawy, ustala siedzibę gminnej obwodowej komisji wyborczej.
3. Siedzibę gminnej obwodowej komisji wyborczej ustala się w lokalu wskazanym przez właściwego wójta, burmistrza lub prezydenta miasta.
4. W przypadku, gdy wójt, burmistrz lub prezydent miasta nie wskaże odpowiedniego lokalu w terminie, o którym mowa w ust. 2, komisarz wyborczy ustala siedzibę gminnej obwodowej komisji wyborczej w lokalu wskazanym przez właściwego wojewodę.
5. Wójt, burmistrz, prezydent miasta albo, w sytuacji, o której mowa w ust. 4, wojewoda, wyposaża siedzibę gminnej obwodowej komisji wyborczej w środki ochrony osobistej związane ze zwalczaniem epidemii COVID-19 w ilości wystarczającej dla wszystkich członków gminnej obwodowej komisji wyborczej.
6. Minister właściwy do spraw zdrowia w porozumieniu z ministrem właściwym do spraw administracji publicznej określi, w drodze rozporządzenia, warunki, jakie musi spełniać lokal przeznaczony na siedzibę gminnej obwodowej komisji wyborczej oraz wykaz środków ochrony osobistej związanej ze zwalczaniem epidemii COVID-19 dla członków gminnych obwodowych komisji wyborczych, mając na względzie potrzebę ochronę zdrowia członków gminnej obwodowej komisji wyborczej.
	Стаття 12. 

1. Гмінна виборча комісія виконує завдання, передбачені для виборчих комісій, зазначеними у Ст.181a § 1 ч.1 Закону, зазначеного у Ст.3 ч.8, з дотриманням положень цього Закону.

2. Виборчий комісар не пізніше ніж через 3 дні після набрання чинності цим Законом визначає місце розташування гмінної виборчої комісії.

3. Місце роботи (офіс) гмінної виборчої комісії встановлюється у приміщеннях, визначених відповідним головою громади (війтом), міським головою (бурмістром) чи президентом міста
.

4. У разі, якщо голова громади (війт), міський голова (бурмістр) чи президент міста не вказує відповідні приміщення протягом строку, зазначеного у ч.2 цієї статті, виборчий комісар самостійно визначає місце роботи гмінної виборчої комісії у приміщеннях, визначених відповідним воєводою.

5. Голова громади (війт), міський голова (бурмістр), президент міста або, у ситуації, зазначеній у ч.4 цієї статті, воєвода обладнує місце роботи гмінної виборчої комісії засобами індивідуального захисту, пов'язаними з боротьбою з епідемією COVID-19, у кількості, достатній для всіх членів гмінної виборчої комісії.

6. Міністр, уповноважений з питань охорони здоров’я, за погодженням з міністром, який відповідає за питання державного управління, визначає своїм розпорядженням, умови, яким повинні відповідати приміщення, призначені для гмінної виборчої комісії, та перелік засобів індивідуального захисту, пов’язаних з боротьбою з епідемією COVID-19 для членів цієї виборчої комісії, маючи на увазі необхідність охорони здоров’я членів гмінної виборчої комісії.

	Art. 13. W zakresie nieuregulowanym w niniejszej ustawie do spraw związanych w szczególności z powołaniem, rozwiązaniem, wygaśnięciem członkostwa, dietami dla członków, działaniem, w tym zadaniami gminnej obwodowej komisji wyborczej stosuje się odpowiednio przepisy ustawy, o której mowa w art. 3 ust. 8, dotyczące obwodowych komisji wyborczych.
	Стаття 13. 

У питаннях, які не підпадають під дію цього Закону, стосовно питань, які стосуються, зокрема, призначення, припинення повноважень члена комісії, добових для членів комісій, діяльності і повноважень комісії і її членів, включаючи завдання гмінної виборчої виборчої комісії, застосовуються положення Закону, який зазначено у Ст. 3 ч.8, щодо виборчих комісій.

	Art. 14. 1. Koperty zwrotne są dostarczane przez operatora wyznaczonego do gminnej obwodowej komisji wyborczej w dniu wyborów sukcesywnie od rozpoczęcia głosowania do godziny 23.00.
2. Właściwa gminna obwodowa komisja wyborcza weryfikuje dostarczone koperty zwrotne, w szczególności weryfikuje imię i nazwisko wyborcy oraz numer PESEL z danymi zawartymi w spisie wyborców.
3. Gminna obwodowa komisja wyborcza przed dniem głosowania ustala liczbę urn, jaka ma być stosowana w dniu głosowania, biorąc pod uwagę spodziewaną liczbę kopert zwrotnych w danej gminie. W przypadku wypełnienia urn w trakcie głosowania, komisja niezwłocznie informuje wójta, burmistrza lub prezydenta miasta albo, w sytuacji, o której mowa w art. 12 ust. 4, wojewodę o konieczności dostarczenia kolejnych urn.
4. Jeżeli w kopercie na kartę do głosowania znajduje się więcej niż jedna karta wyborcza, karty znajdujące się tej kopercie uznaje się za nieważne.
5. Kartę do głosowania uznaje się za nieważną, jeżeli wskutek sprawdzenia oznaczenia, o którym mowa w art. 3 ust. 5, gminna obwodowa komisja wyborcza stwierdziła, że karta do głosowa nie jest autentyczna.
6. Gminna obwodowa komisja wyborcza po ustaleniu wyników wyborów sporządza protokół głosowania w gminie w wyborach na Prezydenta Rzeczypospolitej i przekazuje go okręgowej komisji wyborczej.
7. Wzór protokołu, o którym mowa w ust. 5, oraz szczegółowe czynności gminnej obwodowej komisji wyborczej w czasie trwania głosowania ustala Państwowa Komisja Wyborcza.

	Стаття 14. 

1. Зворотні конверти надсилаються поштовим оператором, призначеним до гмінної виборчої комісії в день виборів постійно від початку голосування до 23.00.

2. Відповідна гмінна виборча комісія перевіряє доставлені зворотні конверти, зокрема, підтверджує ім'я та прізвище виборця та номер PESEL з даними, що містяться у списку виборців.

3. Гмінна виборча комісія перед днем ​​голосування встановлює кількість скриньок, які будуть використані в день голосування, враховуючи очікувану кількість зворотніх конвертів у даній гміні. Якщо виборчі скриньки повністю заповнились під час голосування, комісія негайно інформує голову громади (війта), міського голову (бурмістра) або президента міста, або в ситуації, про яку йдеться у Ст.12 ч.4, воєводу про необхідність надання додаткових скриньок.

4. Якщо в конверті для виборчого бюлетеня є більше одного бюлетеня, всі бюлетені в цьому конверті вважаються недійсними.

5. Бюлетень для голосування вважається недійсним, якщо в результаті перевірки знаку (захисного ознакування), зазначеного у Ст.3 ч.5, гмінна виборча комісія заявила, що бюлетень для голосування не є автентичним.

6. Гмінна виборча комісія після визначення результатів виборів складає протокол про результати голосування в гміні на виборах Президента Республіки Польща та подає її до окружної виборчої комісії.

7. Зразок протоколу, про який йдеться в ч.5 цієї статті
, а також детальнтй порядок роботи гмінної виборчої комісії під час голосування визначає Національна Виборча Комісія.

	Art. 15. 1. Spis wyborców w danej gminie, o którym mowa w art. 26 § 4 ustawy, o której mowa w art. 3 ust. 8, wójt, burmistrz lub prezydent miasta sporządza w 3 egzemplarzach. Spis ten przekazuje operatorowi wyznaczonemu w dniu wejścia w życie ustawy.
2. W mieście stołecznym Warszawa spis wyborców sporządza się według miejsca zamieszkania wyborców odrębnie dla każdej dzielnicy. Przepis ust. 1 stosuje się odpowiednio.
3. Jeden egzemplarz spisu wyborców wójt, burmistrz lub prezydent miasta przekazuje w przeddzień wyborów przewodniczącemu właściwej gminnej obwodowej komisji wyborczej.
4. W sytuacji, o której mowa w art. 292 § 1 ustawy, o której mowa w art. 3 ust. 8, wójt, burmistrz lub prezydent miast przekazuje zaktualizowany spis wyborców nie później niż 12 dnia przed dniem ponownego głosowania.
5. Szczegółowy tryb i formę przekazania spisu, o którym mowa w ust. 1, gminnej obwodowej komisji wyborczej oraz operatorowi wyznaczonemu określi, w drodze rozporządzenia, minister właściwy do spraw aktywów państwowych, mając na względzie konieczność udostępnienia tym podmiotom danych koniecznych do przeprowadzenia wyborów.

	Стаття 15. 

1. Список виборців у даній громаді, про який йдеться у Ст.26 § 4 Закону, про який йдеться у Ст.3 ч.8, голова громади (війт), міський голова (бурмістр) чи президент міста готує в 3-х примірниках. Цей перелік надсилається призначеному поштовому оператору в день набрання чинності даного Закону.

2. У столиці Варшаві список виборців складається за місцем проживання виборців окремо для кожної дільниці. Положення ч.1 цієї статті застосовується відповідно.

3. Один примірник списку виборців подає голова громади (війт), міський голова (бурмістр) чи президент міста напередодні виборів голові відповідної гмінної виборчої комісії.

4. У ситуації, про яку йдеться у Ст. 292 § 1 Закону, про який йдеться у Ст.3 ч.8, голова громади (війт), міський голова (бурмістр) чи президент міста подають оновлений список виборців не пізніше ніж за 12 днів до дня голосування.

5. Детальний порядок та форма подання списку, про який йдеться у ч.1, гмінній виборчій комісії та призначеному поштовому оператору визначаються розпорядженням міністра, який відповідає за державні активи, враховуючи необхідність надання цим суб’єктам даних, необхідних для проведення виборів.

	Art. 16. Operator wyznaczony, w czasie wykonywania zadań, o których mowa w niniejszej ustawie, zwolniony jest z obowiązku świadczenia innych usług pocztowych.
	Стаття 16. 

Призначений поштовий оператор під час виконання завдань, зазначених у цьому Законі, звільняється від зобов'язання надавати інші поштові послуги.

	Art. 17. Do zamówień na usługi lub dostawy niezbędne do przeprowadzania głosowania korespondencyjnego w wyborach, o których mowa w art. 1,  nie stosuje się przepisów ustawy z dnia 29 stycznia 2004 r. – Prawo zamówień publicznych (Dz.U. z 2019 r. poz. 1843).
	Стаття 17. 

Для договорів на послуги чи поставки, необхідних для проведення заочного голосування на виборах, зазначених у Ст.1, положення Закону від 29 січня 2004 р. - Закон про публічні закупівлі (Журнал законів 2019 р., Пункт 1843) не застосовуються.

	Art. 18. 1. Kto kradnie kartę do głosowania lub oświadczenie, o którym mowa w art. 3 ust. 3 pkt 5
– podlega karze pozbawienia wolności do lat 3.
2. Tej samej karze podlega, kto umieszcza w nadawczej skrzynce pocztowej, o której mowa w art. 5 ust. 2, przerobioną lub podrobioną kartę do głosowania lub oświadczenie, o którym mowa w art. 3 ust. 3 pkt 5.
	Стаття 18. 

1. Хто викрадає бюдетень для голосування або декларацію, про яку йдеться у Ст.3 ч.3 п.5

- підлягає карі позбавлення волі на строк до 3 років.

2. Така сама кара накладається на кожного, хто помістить у поштову скриньку для голосування, про яку йдеться у Ст.5 ч.2, перероблений або підроблений бюлетень для голосування або декларацію виборця, про яку йдеться у Ст.3 ч.3 п.5.

	Art. 19. 1. Kto bez uprawnienia otwiera pakiet wyborczy lub zaklejoną kopertę zwrotną
– podlega karze grzywny.
2. Tej samej karze podlega, kto bez uprawnienia niszczy pakiet wyborczy lub zaklejoną kopertę zwrotną
	Стаття 19. 

1. Кожен, хто незаконно відкриває виборчий пакет або запечатаний зворотний конверт

- підлягає штрафу.

2. Це ж покарання застосовується до тих, хто незаконно знищить виборчий пакет або заклеєний зворотній конверт.

	Art. 20. 1.W sprawach nieuregulowanych w niniejszej ustawie stosuje się odpowiednio ustawę z dnia 5 stycznia 2011 r. – Kodeks wyborczy.
2. W wyborach Prezydenta Rzeczypospolitej Polskiej przeprowadzanych na podstawie niniejszej ustawy art. 289 § 1 ustawy z dnia 5 stycznia 2011 r. – Kodeks wyborczy nie stosuje się. Jeśli na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej ogłoszono stan epidemii, Marszałek Sejmu może zarządzić zmianę terminu wyborów określonego w wydanym wcześniej postanowieniu. Nowy termin wyborów Prezydenta Rzeczypospolitej Polskiej określony przez Marszałka Sejmu musi odpowiadać terminom przeprowadzenia wyborów Prezydenta Rzeczypospolitej Polskiej określonym w Konstytucji Rzeczypospolitej Polskiej.
	Стаття 20. 

1. У питаннях, які не охоплені цим Законом, відповідно застосовується Закон від 5 січня 2011 року - Виборчий кодекс.

2. У виборах Президента Республіки Польща, проведених на підставі цього Закону, ст. 289 § 1 Закону від 5 січня 2011 року - Виборчий кодекс не застосовується. Якщо стан епідемії оголошено на території Республіки Польща, маршалек Сейму може своїм розпорядженням змінити дату виборів, визначених у попередньому рішенні. В такому випадку нова дата виборів Президента Республіки Польща, встановлена маршалеком Сейму, повинна відповідати датам і термінам обрання Президента Республіки Польща, визначеним Конституцією Республіки Польща.

	Art. 21. Ustawa wchodzi w życie z dniem następującym po dniu ogłoszenia.
	Стаття 21. 

Закон набирає чинності з дня, наступного за днем його опублікування.

	 MARSZAŁEK SEJMU                                          / – / Elżbieta Witek

	Маршалек Сейму                                      Ельжьбета Вітек

	
	


�	Гміна — відповідник українського терміну ОТГ


�	Національна виборча комісія - український відповідник ЦВК, має регіональні представництва 


�	Міністерство з птань державних активів -- немає в Україні відповідника даного міністерства — фактично це міністерство енергетики, яке займається інноваційними технологіями і наглядом за державними підприємствами.


�	Номер загальної системи електронного обліку населення -- український відповідник ІПН


�	В Польщі великі міста (від 100 000 населення) або визначні історичні міста і столичне місто Варшава обирають президента міста а не міського голову.


�	Воєвода за посадою найближче відповідає українському голові ОДА


�	Це напевне технічна помилка і йдеться про ч.6 цієї статті





